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ABSTRACT

This study examines the ideological effects in the translation of Yemeni
political news, employing a critical discourse analysis approach. By using Van
Dijk's macrostructure and microstructure theories and Fairclough’s three
dimensions of discourse, the research investigates how political ideologies are
conveyed through the translation of news articles. The study, further, aims at
identifying the ideological manipulation in the translation of Yemeni political
news. It focuses on the impact of translation choices on the overarching themes
(macrostructure) and specific linguistic elements (microstructure) of the texts.

This study also analyzes a selection of translated excerpts from Yemeni
news articles, looking for ideological biasessuch as: omissions, additions, re-
framing, and the linguistic representations of people and eventsin the Arabic
translations. By applying the skopos theory, the study reveals the intentions
beyond the translators’ choices of manipulating the political discourse.

By applying Van Dijk's, Fairclough's frameworks, Baker’s theory of
narrativity, and skopos theory of translation, this paper demonstrates how
translation practices are not neutral but rather reflect the power factors and
political agendas at play in both the source and target cultures.

The findings reveal that translators' choices are significantly influenced by
ideological and political forces, resulting in alterations to the original messages
and potential shifts in the perceived reality of the events being reported. The
research contributes to the growing body of literature on translation and ideology,
highlighting the role of translation in shaping public perception, especially in
politically sensitive contexts. The study calls for greater attention to the
ideological implications of translation in global media, particularly in conflict
zones.
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